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（2001年 12月 12日订立）

序 言

各缔约国，

重申坚信平等互利基础上的国际贸易是促进各国间友好关系的一项重要因素，

考虑到适用于应收款转让的法律制度的内容和选择并不确定，由此产生的问题对国

际贸易构成了障碍，

渴望就应收款的转让制订原则和通过规则，从而建立确定性和透明度，促进关于应

收款转让的法律现代化，同时保护现有的转让惯例和便利新惯例的发展，

还渴望确保应收款转让情况下对债务人利益的充分保护，

认为采用一套有关应收款转让的统一规则将有助于以更可承受的费率获得资本和

信贷，并从而促进国际贸易的发展，

兹协议如下：

第一章 适用范围

第 1条 适用范围

1．本公约适用于:

（a）符合本章定义的国际应收款的转让和应收款的国际转让，前提是转让合同订

立时转让人所在地在一缔约国内；以及

（b）后继转让，条件是先前的任何转让受本公约管辖。

2．本发業整物挠物癥䍯汯物浥‴㔀Ю㈱㔶㠶‰⸲ㄵ⁧猠㈵㔱⸱㤠㐱〹⸸ㄠ呄嬨．⥝告੅吊儊儠㐠㈰㤠呦‰⁔′㜰″㤸⸸㔠ⴵ㐶㘵⠀ഩ〮㤷ㄸ㘳⠀⬩ⴱ〮㐶㘵⠀㼩〮㦛⁮਱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠵‭㕔䨊䕔ੑੑ‴ₙ〠㌹㠮㠵‭㕱ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆㌠㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㐳㘠㐱〹⸸ㄠ呄嬨际⥝告੅吊儊儠焠㄰〮㜵‶㜰″㤸⸸‭㔷㜮ㄵ⁲攊圠渊㄰〮㜵‶㜰″㤸㔱ㄴ㌹㠮㤮㠱⁔䑛⠀騩嵱ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆ㄠ㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㔵ㄮㄹ‵㠳㜮㠱⁔䑛⠀騩〮㤷ㄸ㘳⠀ጩⴱ〮㐶㘵⠀ษ〮㤷ㄸ㘳⠀༩ⴱ〮㐶㘵⠀㰩〮㤷ㄳ㤸㔲⁮ਯ䑥㤮㠱⁔䑛⠀騩崋ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆ㄠ㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㔵ㄮㄹ‵㠳㜮㠱⁔䑛⠀騩〮㤷ㄸ㘳⠀ጩⴱ〮㐶㘵⠀ษ〮㤷ㄸ㘳⠀༩ⴱ〮㐶㘵⠀㰩〮㤷ㄳ㤸㔴㠴改⸸ㄠ呄嬨．⥝焊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘴′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物‱⁩ 䙘䔱⁧‱猠㈶㐴⸸‴㔴ㄮ㠱⁔䑛⠀Щ嵔䨊䕔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㘷㌹㠵㘹‴㄰㤮㠱⁔䑛⠀騩嵱ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆ㄠ㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㜶〠㔴〵⸸ㄠ呄嬨）⤰⸹㜱㠶㌨符⤭㄰⸴㘶㔨合⤰⸹㜱㠶㌨本⤭㄰⸴㘶㔨章⤰⸹㜱㠶㌳㤸㔸㌹㠯䑥㤮㠱⁔䑛⠀騩崚ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆ㄠ㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㜶〠㔴〵⸸ㄠ呄嬨）⤰⸹㜱㠶㌨符⤭㄰⸴㘶㔨合⤰⸹㜱㠶㌨本⤭㄰⸴㘶㔨章⤰⸹㜱㠶㌳猠㘰ㄲ改⸸ㄠ呄嬨．⥝㜵‶㜰″㤸⸸괰″㤸⸸㔠ⴵ길㘳⠀ጩⴱ〮㐶㘵⠀ษ〮㤷ꐸ㘳⠀ጩⴱ〮ꔶ㘵⠀ꨩ〮㤷ㄸ㘳⠀ꬩⴱ〮㐶㙂吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆ㄠ㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㜶〠㔴〵⸸ㄠ呄嬨）⤰⸹㜱㠶㌨符⤭㄰⸴㘶㔨合⤰⸹㜱㠶㌨本⤭㄰⸴㘶㔨章⤰⸹㜱㠶㌳猰⁊′改⸸ㄠ呄嬨．⥝焊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘱′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物⁩ 䙘䔱⁧‱猠㈴㌶‷㤹㜮㠱⁔䑛⠀逩〮㤷ㄸ㘳⠀鄩ⴱ〮㐶㘵⠀鈩〮㤷ㄸ㘳⠀錩ⴱ〮㐶㘵⠀眩〮㤷ㄸ㘳㌹㠮㠵⸸㔠ⴵ㜷⸲⁲攊圠渊꼸㘳⠀ꬩⴱ〮뀰″㤸⸸㔠ⴵ告੅吊儊儠㐠㈰㤠呦‰⁔′㜰″㤸⸸㔠ⴵ㜰″㤸⸸㔠ⴵ㜰″㤸⸸㔠ⴵ㜷⸲⁲攊圠渊焊″㤸⸸㔠ⴵ넊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘱′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物⁩ 䙘䔱⁧‱猠㈴㌶‷㤹㜮㠱⁔䑛⠀逩〮㤷ㄸ㘳⠀鄩ⴱ〮㐶㘵⠀鈩〮㤷ㄸ㘳⠀錩ⴱ〮㐶㘵⠀眩〮㤷ㄸ㘳㌨所⤭㄰㌶㜮㈠牥੗⁮਷ㄸ㘳⠀ऩⴱ〮㐶㘵⠀਩〮㤷ㄸ㘳⠀଩ⴱ〴㘶㔨受⤰⸹㜱㠶㌨本⤭㄰⸴㘶㔨公⤰⸹㜱㠶㌨约⤭㄰⸴㘶㔨管⤰⸹㜱㠶㌨辖⤭㄰⸴㘶㔨。⥝告੅焊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘴′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物⁩ 䙘䔱⁧猠㈴㌶‴㄰㤮㠱⁔䑛⠀ԩ嵔䨊䕔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠵‭㌲㐵⠀鰩〮㤷ㄆੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆㐠㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㔵ㄮㄹ‴㄰㤮㠱⁔䑛⠀騩嵔䨊䕔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠵‭㌲㐵⠀鰩〮㤷ㅔੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㙉ⴵ㜷⸱㔠牥લ⁮਱〰⸷㔠㚳ⴵ㜷⸱㔠牥੸⁮਱〰⸷㔠㙹ⴵ㜷⸱㔠牥੺㘶㔨前⤰⸹㜱㠶㌨提⤭㄰⺴㘵⠀猩〮㤷ㄸ㘳⠀Ἡ嵔䨊䕗⁮਱〰⸷㔠㘱㠶㌨的⤭㄰⸶㘵⠀欩〮㤷ㄸ㘳⠀ԩⴱ〮㒵㘵⠀欩〮㤷ㆶ㘳⠀ԩⴱ〮㒠㘵⠀欩〮㤷ㅛ㘳⠀ԩⴱ〮㒷㘵⠀̩〮㤷ㄸ㘳⠀ԩⴱ〮㐶㘵⠀఩〮㤷ㄱ㠶㌨则⥝告㘶㔨度⥝告੅樭㔷㜮ㄵ⁲攊砠渊㄰〮㜵‶礭㔷㜮ㄵ⁲攊稶㘵⠀鴩〮㤷鼶㌨际⤭㄰⸴ꀶ㔨保⤰⸹㜱ꄶ㌨际⤭㄰⸴ꀶ㔨保⤰⸹㜱㐊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘴′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物‱⁩ 䙘䔱⁧猠㈵㔱⸱㤠㐱〹⸸ㄠ呄嬨．⥝告੅吊儊儠焠㄰〮㜵‶㜰″㤸⸸‭㔷㜮ㄵ⁲攊圠渊㄰〮㜵‶㜨所⤭㄰㈸ㄶ㔨在⤰⸹㝔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㚸ⴵ㜷⸱㔠牥પ⁮਱〰⸷㔠㚫ⴵ㜷⸱㔠牥ਊ䕔ੑੑⁱ‱シ⁮਱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠵‭㔷㜮㈠牥੗⁮ਸ਼㘵⠀䐩〮㤷ㄸ㘳⠀䔩ⴱ〮㐶㘵⠀䘩〮㤷ㄸ㘳⠀ഩⴱ〮㘶㔨及⥝告੅吊儊儠焠㄰〮㜵‶㜰″㤸⸸‭㔷㜮ㄵ⁲攊㘶㔨容⤰⸹㜱㠶㌨和⤭㄰⸴㘶㔨选⤰⸹㜱焊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘴′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物‱⁩ 䙘䔱⁧猠㈴㌶‴㄰㤮㠱⁔䑛⠀ԩ嵔䨊䕔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠵‭㈳㠶㔨条⤰⸹㜇ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆㐠㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㔵ㄮㄹ‴㄰㤮㠱⁔䑛⠀騩嵔䨊䕔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠠ⴵ㜷⸱㔠牥੗⁮਱〰⸷㔠㘷〠㌹㠮㠵‭㈳㠶㔨条⤰⸹㝔ੑੑⁱ‱〰⸷〠㌹㠮㠵‭㖹ੑੑⁱ‱〰⺖㘶㔨前⤰⸹㜱㠶㌨提⤭㄰⹟㘶㔨前⤰⸹㝋〠㌹㠮㠵‭㔴㘶㔨让⤰⸹㜱㠶㌨的⤭㄰⸴㘶㔨法⤰⸹鬠渊㄰〮㜵‶㜰″㤸⸸㔠ⴵ告੅吊儊儠㐠阶㘵⠀鴩〮㤷䬰″㤸⸸㔠ⴵ鰶㘵⠀鴩〮㤷ㄸ㘳⠀鸩ⴱ〮㐶㘵⠀Ⱙ〮㤷ㄸ㘳⠀఩ⴱ〮⸴㘶㔨订⤰⸹㜱㠶㌨原⤭㄰⸴㘶㔨则⤰⸹㜱㠶㌨和⤭㄰⸴㘶㔨通⤰⸹㜱㠶㌨过⤭㄰⹗⁮਱〰⸷㔠㘷ㄸ㘳⠀ऩⴱ〮㐶㘵⠀਩〮㤷ㄸ㘳⠀଩ⴱ〮㐶㘵⠀⬩〮㤱㠶㌨让⤭㄰⸴㘶㔨和⤰⸹ㄸ㘳⠀ꬩⴱ〮㐶㘵⠀갩嵔䨊䕱ੂ吊⽄敶楣敒䝂⁣猠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁳据 䑥癩捥則䈠䍓‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠千丠⽆塆ㄠ㈰㤠呦‰⁔挠〠呷‰⸰㔠〠〠〮〵‰‰⁔洠〠呲 剥污瑩癥䍯汯物浥瑲楣⁲椠ㄠ椠⽆塅ㄠ杳′㐳㘠㜹㤷⸸ㄠ呄嬨兹⤰⸹㜱㠶㌨协⤭㄰⸴㘶㔨议⤰⸹㜱㠶㌨如⤭㄰⸴㘶㔨下⤰⸹㜱㠶㌨了⤭㄰⸴㤴⸲⁲攊圠渊䤭㔷㜮ㄵ⁲攊褰″㤸⸸㔠ⴵ告੅吊儊儠㐠餰″㤸⸸㔠ⴵ焊䉔ਯ䑥癩捥則䈠捳‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠獣渠⽄敶楣敒䝂⁃匠〮㈱㔶㠶‰⸲ㄵ㘸㘠〮㈱㔶㠶⁓䍎 䙘䘳′〹⁔映〠呣‰⁔眠〮〵‰‰‰⸰㔠〠〠呭‰⁔爠⽒敬慴楶敃潬潲業整物挠物‱⁩ 䙘䔱⁧猠㈴㌶‴㄰㤮㠱⁔䑛⠀ԩ嵔䨊䕔ੑੑⁱ‱〰⸷㔠㘀需围



适用。

5．本公约附件的规定按第 42 条的规定适用。

第 2条 应收款的转让

在本公约中：

（a）“转让”系指一人（“转让人”）以协议方式向另一人（“受让人”）转移该转让人

应从第三人（“债务人”）获得一笔款额（“应收款”）的全部或部分合同权利或其中的未分

割权益。作为对债务或其他义务的担保而产生的应收款权利应视为转移；

（b）就初始受让人或其他任何受让人作出的转让（“后继转让”）而言，作出转让者

为转让人，转让的对方为受让人。

第 3条 国际性

原始合同订立时，转让人和债务人所在地在不同国家的，该应收款具有国际性。转

让合同订立时，转让人和受让人所在地在不同国家的，该转让具有国际性。

第 4
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（a）概不影响不动产所在国的法律适用于下列情况：

（1）根据该法律应收款的转让授予对该不动产权益的，适用于此种权益；或

（2）根据该法律不动产权益授予应收款权利的，适用于此种权利的优先权；

也不

（b）使不动产所在国法律所不允许的不动产权益购置行为成为合法行为。

第二章 总 则

第 5条 定义和解释规则

在本公约中：

（a）“原始合同”系指转让人与债务人之间据以产生所转让应收款的合同；

（b）“现有应收款”系指转让合同订立时或此前产生的应收款，“未来应收款”系指转

让合同订立后产生的应收款；

（c）“书面”系指可供日后查阅用的任何可及的信息形式。凡本公约要求签署书面文

件时，该书面文件通过普遍公认手段或通过需签字者所同意的程序标明签字者并表明其

已认可该书面文件所载信息的，这项要求即已满足；

（d）“转让通知”系指合理指明所转让的应收款和受让人的书面通信；

（e）“破产管理人”系指在破产程序中经授权负责管理转让人资产或事务重整或清算

的个人或机构，包括临时指定的个人或机构；

收



具的任何现货交易、远期交易、期货交易、期权交易或互换交易、任何回购或证券借贷

交易和在金融市场订立的与上述任何交易相类似的任何其他交易和上述交易的任何组

合；

（l）“净额结算协议”系指双方或多方间规定下述一种或多种操作的协议：

（1）以债权更新或其他方式对同一天到期的同一种货币付款进行的净结算；

（2）一当事方发生破产或其他违约情况时，按重置或公平市场价值终结所有未了

结的交易，将金额按一种货币折算，相互抵减后算出一当事方应向另一当事方支付的单

独一笔付款净额；

（3）根据两项或多项净结算协议，按本条（l）㈡项规定的方式计算，各款额相互

抵消；

（m）“竞合求偿人”系指：

（1）同一转让人相同应收款的另一受让人，包括因对转让人其他财产所享有的权

利而依法要求对所转让应收款享有权利的人，即使该应收款不是国际应收款，向该受让

人进行的转让也不是国际转让；

（2）转让人的债权人；或

（3）破产管理人。

第 6条 当事方意思自治

在不违反第 19 条的情况下，转让人、受让人和债务人可通过协议（删减或更改）

本公约对其各自权利和义务的规定。此类协议不影响非协议当事方的任何人的权利。

第 7条 解释原则

1．在解释本公约时，应考虑到序言所载的公约目标和宗旨、公约的国际性以及促

进公约适用上的统一和在国际贸易中遵守诚信的必要性。

2．涉及本公约所管辖事项而在本公约中并未明确解决的问题，应按本公约所依据

的一般原则求得解决，或在无此种原则时，按国际私法规则指定的适用法律解决。

第三章 转让的效力

第 8条 转让的效力

1．应收款符合下列条件之一的，其转让对于转让人与受让人之间、对于债务人或

对于竞合求偿人而言并非无效，而且也不得以这是一项以上应收款、未来应收款或应收

款组成部分或其未分割权益的转让为由而否定一个受让人权利的优先权：

（a）应收款被单独列明作为与该转让相关的应收款；



（b）应收款由任何其他方式列明，但条件是在转让时，或就未来应收款而言在原

始合同订立时，可被认明是与该转让相关的应收款。

2．除非另行议定，一项或多项未来应收款的转让无须逐项应收款转让办理新的转

移手续即可具有效力。

3．除本条第 1 款、第 9条和第 10 条第 2款及第 3款规定外，本公约不影响由法律

产生的对转让的任何限制。

第 9条 转让的合同限制

1．尽管初始转让人或任何后继转让人与债务人或任何后继受让人之间的任何协议

以任何方式限制转让人转让其应收款的权利，应收款的转让具有效力。

2．本条规定概不影响转让人因违反此种协议而承担的任何义务或赔偿责任，但该

协议的另一方不得仅以此项违反为由撤销原始合同或转让合同。非此种协议当事方的人

仅因知悉该协议不承担责任。

3．本条仅适用于下列应收款的转让：

（a）根据供应或租赁货物或除金融服务外的服务的合同、工程建筑合同或买卖或

租赁不动产的合同这类原始合同产生的应收款；

（b）根据买卖或租赁工业产权或其他知识产权或专有资料或为其核发许可证的原

始合同产生的应收款；

（c）代表对信用卡交易支付义务的应收款；或

（d）依照涉及两个以上当事方的净结算协议按净额结算应付款项后尚欠转让人的

应收款。

第 10条 担保权利的转移

1．对人权或对物权，作为对所转让应收款的付款担保时，无须办理新的转移手续

即可转移。根据对这种权利的管辖法律这种权利只有在办理新手续后方可转移的，转让

人有义务将这种权利和任何收益转移给受让人。

2．尽管转让人与债务人或与让出所转让应收款的付款担保权利的其他人之间可能

有任何协议，以任何方式限制转让人应收款转让权利或所转让应收款的付款担保权利，

所转让应收款的付款担保权利仍根据本条第 1款实现转移。

3．本条规定概不影响转让人因违反本条第 2款所述任何协议而承担的任何义务或

赔偿责任，但该协议的另一方不得仅以此项违反为由撤销原始合同或转让合同。非此种

协议当事方的人仅因知悉该协议不承担责任。

4．本条第 2款和第 3款仅适用于下列应收款的转让：

（a）根据供应或租赁货物或除金融服务外的服务的合同、工程建筑合同或出售或



租赁不动产的合同这类原始合同产生的应收款；

（b）根据出售或租赁工业产权或其他知识产权或专有资料或为其核发许可证的原

始合同产生的应收款；

（c）代表对信用卡交易支付义务的应收款；或

（d）依照涉及两个以上当事方的净结算协议按净额结算应付款项后尚欠转让人的

应收款。

5．根据本条第 1款转移财产占有权不影响转让人根据管辖该财产权的现行法律，

就转移的该财产而对债务人或让出财产权者所承担的任何义务。

6．关于所转让应收款的任何付款担保权利，本公约以外法律规则对其转移形式或

登记有任何要求的，本条第 1 款不影响此种要求。

第四章 权利、义务和抗辩

第一节 转让人和受让人

第 11条 转让人和受让人的权利和义务

1．转让人和受让人之间由其协议产生的相互权利和义务，依照该协议所载条款和

条件，包括其中提到的任何规则或一般条件确定。

2．转让人和受让人受双方议定的任何惯例约束，并且除非另行议定，也受双方之

间已确立的任何习惯做法约束。

3．除非另行议定，在国际转让中，转让人和受让人被视为已默认对该转让适用在

国际贸易中该类转让或该类应收款转让的当事各方所熟知和通常遵守的习惯做法。

第 12条 转让人的表示

1．除非转让人与受让人之间另行议定，在转让合同订立时，转让人即表示：

（a）转让人有权转让该应收款；

（b）转让人此前未曾将该应收款转让给另一受让人；以及

（c）债务人现在和将来均无任何抗辩或抵消权。

2．除非转让人与受让人之间另行议定，转让人并不表示债务人具备或将会具备付

款的能力。

第 13条 通知债务人的权利

1．除非转让人与受让人之间另行议定，转让人或受让人或双方均可向债务人发出

转让通知和付款指示，但在通知发出后，只有受让人才可发出这种指示。



2．就第 17 条而言，违反本条第 1 款所述任何协议而发出的转让通知或付款指示不

因这种违反而无效。但本条规定概不影响违反该协议的当事方对其违反协议而造成的任

何损害所应承担的任何义务或赔偿责任。

第 14条 获得付款的权利

1．除非另行议定，在转让人与受让人之间，不论转让通知是否已发出：

（a）对所转让应收款的付款，支付给受让人的，受让人有权保留所转让应收款的

收益和就其退还的货物；

（b）对所转让应收款的付款，支付给转让人的，受让人有权获得属于收益的付款

以及就所转让应收款而退还给转让人的货物；

（c）对所转让应收款的付款，支付给另一人而受让人对该人拥有优先权的，受让

人有权获得属于收益的付款，并有权获得就所转让应收款退还该人的货物。

2．受让人保留的部分不得超出其在应收款中所占权益的价值。

第二节 债务人

第 15条 保护债务人的原则

1．除本公约另有规定外，未经债务人同意，转让不影响债务人的权利和义务，包

括原始合同内所载的付款条件。

2．付款指示可改变债务人付款的受款人、受款地址或受款账户，但不得：

（a）改变原始合同内规定的付款币种；或

（b）把原始合同内规定的付款所在地国改为债务人所在国以外的国家。

第 16条 通知债务人

1．转让通知和付款指示所用的一种语文按情理预计可使债务人知道其内容的，债

务人收到时即发生效力。转让通知或付款指示完全可以使用原始合同的语文写成。

2．转让通知或付款指示可涉及通知后产生的应收款。

3．一项后继转让的通知构成对所有先前转让的通知。

第 17条 债务人通过付款解除义务

1．债务人在收到转让通知前，有权根据原始合同付款而解除其义务。

2．债务人收到转让通知后，除本条第 3款至第 8款的情况外，债务人仅可通过向

受让人付款而解除其义务；转让通知中另有指示的，或受让人此后在债务人收到的书面

通知中另有指示的，债务人须按该付款指示付款而解除其义务。

3．债务人收到关于同一转让人对相同应收款单独一次转让的不止一份付款指示的，





的效力依第 20 条第 2款确定。

第 20条 原始合同的修改

1．在发出转让通知前，转让人与债务人之间订立的涉及受让人权利的协议对受让

人具有效力，而受让人也取得相应的权利。

2．在发出转让通知后，转让人与债务人之间订立的涉及受让人权利的协议对受让

人不具效力，除非：

（a）受让人同意该协议；或

（b）履约不足未挣得全部应收款以及原始合同中写明可作修改，或根据原始合同，

通情达理的受让人会同意此种修改。

3．本条第 1款和第 2款不影响转让人或受让人因对方违反双方之间的协议而产生

的任何权利。

第 21条 支付款的收回

转让人未履行原始合同并不致使债务人有权向受让人收回债务人已付给转让人或

受让人的款项。

第三节 第三方

第 22条 适用于竞合权利的法律

除本公约其他条款已解决的事项外，并以符合第 23 条和第 24 条规定为条件，转让

人所在国的法律管辖受让人对所转让应收款的权利相对于竞合求偿人权利的优先性。

第 23条 公共政策和强制性规则

1．转让人所在国法律的某项规定只有在该规定的适用明显违背法院所在地国公共

政策的情况下才可拒绝适用。

2．不论本可适用何种法律，法院所在地国或任何其他国家适用的强制性法律规则

不得阻止转让人所在国法律某项规定的适用。

3．尽管有本条第 2款和第 22 条的规定，在非转让人所在国的一国发动的破产程序

中，根据法院所在地国法律依法产生并根据该国法律在破产诉讼程序中相对于某一受让

人的权利而被给予优先地位的任何优惠权利，可具有这种优先。一国可以随时交存一份

声明，列明任何此类优惠权利。

第 24条 特别收益规则

1．受让人对所转让应收款的权利相对于竞合求偿人对该项所转让应收款的权利具

有优先的，受让人收到收益后，有权保留这些收益。



2．受让人对所转让应收款的权利相对于竞合求偿人对该项所转让应收款的权利具

有优先的，在下列情况下，转让人收到收益后，受让人对这些收益的权利相对于该竞合

求偿人对这些收益的权利，也同样具有优先：

（a）转让人根据受让人的指示收到收益而为受让人的利益保管这些收益；以及

（b）转让人为受让人的利益分开保管收益，并且这些收益可以合理地从转让人的

资产中识别，例如一个仅存有现金或证券收益的单独存款账户或证券账户。

3．本条第 2款概不影响对收益拥有抵消权或拥有按协议设定而非由应收款权利产

生的权利的人所享有的优先权。

第 25条 退让

享有优先权的受让人可以在任何时候单方面或通过协议将其优先权退让于任何现

有或未来受让人之后。

第五章 独立适用的法律冲突规则

第 26条 第五章的适用

本章的规定适用于下列事项：

（a）根据第 1 条第 4款规定属于本公约范畴的事项；

（b）本公约其他条款未解决的本也属于本公约范畴的事项。

第 27条 转让合同的形式

1．所在地在同一国家的双方之间订立的转让合同，满足管辖该合同的法律要求的，

或满足订立合同时所在国的法律要求的，在形式上对双方有效。

2．所在地在不同国家的双方之间订立的转让合同，满足管辖该合同的法律要求的，

或满足其中一方国家的法律要求的，在形式上对双方有效。

第 28条 适用于转让人与受让人相互间权利和义务的法律

1．转让人与受让人根据其协议产生的相互间权利和义务受其双方选定的法律管辖。

2．转让人与受让人没有选择法律的，其协议所产生的相互间权利和义务受与该转

让合同关系最密切的国家的法律管辖。

第 29条 适用于受让人与债务人的权利和义务的法律

管辖原始合同的法律决定对受让人与债务人之间的转让在合同上的限制是否有效、

受让人与债务人之间的关系、转让在哪些条件下可对债务人发生效力和债务人的义务是

否已得到解除。

第 30条 适用优先权的法律



1．转让人所在地国家的法律管辖受让人对所转让应收款的权利相对于竞合求偿人

权利的优先性。

2．不论本可适用何种法律，法院所在地国或任何其他国家适用的强制性法律规则

不得阻止转让人所在国法律某项规定的适用。

3．尽管有本条第 1 款和第 2 款的规定，在非转让人所在国的一国发动的破产程序

中，根据法院所在地国法律依法产生并根据该国法律在破产诉讼程序中相对于某一受让

人的权利而被给予优先地位的任何优惠权利，可具有这种优先。

第 31条 强制性规则

1．不论本可适用何种法律，如果法院所在地国的法律规则是强制性的，第 27 条至

第 29 条中的任何规定概不限制这些规则的适用。

2．如果与第 27 条至第 29 条所作规定的事项有密切关系的另一国的法律规则是强

制性的，而且根据该另一国的法律，不论本可适用何种法律这些强制性规则必须适用，

这两条中的任何规定概不限制这些规则的适用。

第 32条 公共政策

对于本章所解决的事项，本章指明的一项法律规定只有在该规定的适用明显违背法

院所在地国公共政策的情况下才能拒绝适用。

第六章 最后条款

第 33条 保存人

联合国秘书长为本公约保存人。

第 34条 签署、批准、接受、认可、加入

1．本公约在纽约联合国总部开放供所有国家签署，直至 2003 年 12 月 31 日为止。

2．本公约须经签署国批准、接受或认可。

3．自开放供签署之日起，本公约对所有未签署国家开放供加入。

4．批准书、接受书、认可书和加入书应交联合国秘书长保存。

第 35条 对领土单位的适用

1．一国拥有两个或多个领土单位，而各领土单位对于本公约所涉事项适用不同法

律制度的，可随时声明本公约将适用于本国全部领土单位或仅适用于其中一个或数个领

土单位，并且可以随时提出另一声明代替原先的声明。

2．此种声明应明确指明本公约适用的领土单位。

3．由于按本条规定作出的一项声明，本公约不适用于一国所有领土单位，而转让





的转让适用本公约。

2．在根据本条第 1 款提出的声明生效后：

（a）订立转让合同时转让人所在地在该国的，本公约不适用于这些种类的转让或

这些类别应收款的转让；

（b）订立原始合同时债务人所在地在该国的，或管辖原始合同的法律是该国法律

的，本公约涉及债务人权利和义务的规定不适用。

3．本条不适用于第 9条第 3 款所列的应收款的转让。

第 42条 附件的适用

1．一国可随时声明其将：

（a）受附件第一节所载优先权规则的约束，并将参加依照附件第二节建立的国际

登记制度；

（b）受附件第一节所载优先权规则的约束，并将通过采用一种可达到此种规则目

的的登记制度实行此种规则，在此种情况下，就附件第一节而言，按此种制度登记与按

附件第二节登记具有同等效力；

（c）受附件第三节所载优先权规则的约束；

（d）受附件第四节所载优先权规则的约束；或

（e）受附件第 7条和第 9条所载优先权规则的约束。

2．就第 22 条而言：

（a）依照本条第 1（a）款或（b�•�£���™�•�•�£���™�•

（

b�•�£���™�• 1

（

c



优先权规则；或

（b）按该声明中列明的更改适用这些优先权规则。

6．根据本公约缔约国和签署国总和不少于三分之一的缔约国或签署国的请求，保

存人应当召开缔约国和签署国会议，指定监管当局和首席登记员，并拟定或修订附件第

二节所述的条例。

第 43条 声明的生效

1．按第 35 条第 1 款、第 36 条、第 37 条或第 39 条至第 42 条在签字时作出的声

明，须在批准、接受或认可时加以确认。

2．声明和声明的确认须以书面形式提出，并正式通知保存人。

3．一国的声明在本公约对该国生效时同时生效。但是，一项声明的正式通知在本

公约对该国生效后才为保存人收到的，此项声明于保存人收到通知之日起满六个月后的

下一个月第一日生效。

4．按第 35 条第 1 款、第 36 条、第 37 条或第 39 条至第 42 条作出一项声明的国

家，可随时以书面形式正式通知保存人，撤回该项声明。此种撤回于保存人收到通知之

日起满六个月后的下一个月第一日生效。

5．就依照第 35 条第 1 款、第 36 条、第 37 条或第 39 条至第 42 条作出一项声明

而该声明是在本公约对该国生效后才具有效力的情形而言，或就撤回任何此种声明的情

形而言,其结果将造成包括任何附件在内的本公约中的一条规则成为可适用规则的：

（a）除本条第 5（b）款规定的情形外，该规则只适用于在该声明或声明的撤回对

第 1条第 1（a）款所述缔约国生效之日或之后订立转让合同的转让；

（b）关于债务人权利和义务的规则只适用于在该声明或声明的撤回对第 1 条第 3

款所述缔约国生效之日或之后订立的原始合同。

6．就依照第 35 条第 1 款、第 36 条、第 37 条或第 39 条至第 42 条作出一项声明

而该声明是在本公约对该国生效后才具有效力的情形而言,或就撤回任何此种声明的情

形而言,其结果将造成包括任何附件在内的本公约中的一条规则成为不适用规则的：

（a）除本条第 6（b）款规定的情形外，该规则不适用于在该声明或声明的撤回对

第 1条第 1（a）款所述缔约国生效之日或之后订立转让合同的转让；

（b）关于债务人权利和义务的规则不适用于在该声明或声明的撤回对第 1 条第 3

款所述缔约国生效之日或之后订立的原始合同。

7．如果一条规则因本条第 5 款或第 6 款所述声明或声明的撤回而成为适用规则或

不适用规则，而该规则关系到如何确定对在该声明或声明的撤回生效之前订立转让合同

的一笔应收款或对其收益的优先权，则根据该声明或声明的撤回生效之前确定优先权的



法律受让人权利具有优先权的，受让人权利相对于竞合求偿人权利具有优先权。

第 44条 保 留

除本公约明文许可的保留，不得作任何保留。

第 45条 生 效

1．本公约于第五份批准书、接受书、认可书或加入书交存之日起满六个月后的下

一个月第一日起生效。

2．对于在第五份批准书、接受书、认可书或加入书交存之日后始成为本公约缔约

国的国家，本公约于以该国名义交存适当文书之日起满六个月后的下一个月第一日起生

效。

3．本公约只适用于在本公约对第 1条第 1（a）款所述缔约国生效之日或之后订立

转让合同的转让，但条件是本公约中涉及债务人权利和义务的规定只适用于在本公约对

第 1条第 3 款所述缔约国生效之日或之后订立的原始合同所产生的应收款的转让。

4．如果一笔应收款是根据在本公约对第 1 条第 1（a）款所述缔约国生效之日前订

立的转让合同转让的，则根据无本公约时确定优先权的法律受让人权利具有优先权的，

受让人对该笔应收款的权利相对于竞合求偿人的权利具有优先权。

第 46条 退 出

1．缔约国可随时以书面形式通知保存人，宣布退出本公约。

2．退出于保存人收到通知之日起满一年后的下一个月第一日起生效。通知内写明

更长期限的，退出于保存人收到通知后该更长期限届满时生效。

3．本公约仍然适用于在公约的退出对第 1 条第 1（a）款所述缔约国生效之日前订

立转让合同的转让，但条件是本公约中涉及债务人权利和义务的规定只仍适用于在公约

的退出对第 1条第 3 款所述缔约国生效之日前订立的原始合同所产生的应收款的转让。

4．如果一笔应收款是根据在公约的退出对第 1 条第 1（a）款所述缔约国生效之日

前订立的转让合同转让的，则根据本公约规定的确定优先权的法律受让人权利具有优先

权的，受让人对该笔应收款的权利相对于竞合求偿人的权利具有优先权。

第 47条 订正和修正

1．根据本公约不少于三分之一缔约国的请求，保存人应当召开缔约国会议，对本

公约进行订正或修正。

2．在对本公约的修正生效后交存的任何批准书、接受书、认可书或加入书，视为

适用于修正后的公约。



本公约附件

第一节 以登记为准的优先权原则

第 1条 若干受让人之间的优先权

在同一转让人相同应收款的若干受让人之间，一个受让人对所转让应收款的权利的

优先顺序,由根据本附件第二节登记有关转让数据的先后次序决定,不论应收款的转移时

间如何。未登记此种数据的，优先顺序以各方分别订立转让合同的先后次序决定。

第 2条 受让人与破产管理人或转让人的债权人之间的优先权

相对于破产管理人的权利和通过扣押、司法裁决或由主管当局类似的裁决产生对所

转让应收款权利并因此而获得这种权利的债权人所享有的权利而言，应收款在发动此种

破产程序、扣押、司法裁决或类似的裁决之前即已转让的，有关转让的数据也在此之前

根据本附件第二节作了登记的，受让人对所转让应收款的权利享有优先权。

第二节 登 记

第 3条 登记制度的建立

将建立登记制度以根据拟由登记员和监管机构颁布的条例登记有关转让的数据，即

使有关转让或应收款并非国际转让或国际应收款。登记员和监管机构根据本附件颁布的

条例应与本附件相一致。条例将对登记制度的运作方式以及解决与登记制度运作有关的

纠纷的程序作出详细规定。

第 4条 登 记

1．任何人均可根据本附件和条例在登记处登记有关转让的数据。按条例规定登记

的数据应为转让人和受让人的身份资料和所转让应收款的简要说明。

2．单项登记可涵盖由转让人向受让人一次或多次进行的一笔或多笔现有或未来应

收款的转让，而不论应收款在登记时是否存在。

3．可事先就有关转让进行登记。条例将规定不进行转让时取消登记的程序。

4．登记或其修改，自本条第 1款所述数据可供查询时起生效。登记方可按条例中

规定的选择办法指明登记的有效期。无此种指明的，一次登记的有效期为五年。

5．条例将列明登记展期、修改或撤销的方式，并规定登记制度运作所需要的任何

其他事项。

6．转让人身份资料不全、不规则、有遗漏或有差错，致使根据转让人正确身份资



料无法查到所登记数据的，该项登记无效。

第 5条 登记处查询

1．任何人均可按条例规定，根据转让人的身份资料查询登记处的记录并获得书面

查询结果。

2．凡载明是由登记处出具的书面查询结果，可作为证据接受，而且在无相反证据

的情况下，可作为所查询数据的登记证明，包括登记的日期和时间。

第三节 以转让合同时间为准的优先权规则

第 6条 若干受让人之间的优先权

在同一转让人相同应收款的若干受让人之间，一个受让人对所转让应收款的权利的

优先顺序，以各方分别订立转让合同的先后次序决定。

第 7条 受让人与破产管理人或转让人的债权人之间的优先权

相对于破产管理人的权利和通过扣押、司法裁决或由主管当局类似的裁决产生对所

转让应收款的权利并因此而获得这种权利的债权人所享有的权利而言，应收款在发动此

种破产程序、扣押、司法裁决或类似的裁决之前即已转让的，受让人对所转让应收款的

权利享有优先权。

第 8条 转让合同时间的证明

就本附件第 6条和第 7条而言，转让合同的订立时间可通过包括证人在内的任何方

式加以证明。

第四节 以转让的通知时间为准的优先权规则

第 9条 若干受让人之间的优先权

在同一转让人相同应收款的若干受让人之间，一个受让人对所转让应收款的权利的

优先顺序，以债务人分别收到各方转让通知的先后次序决定。但是，受让人在订立向其

进行转让的合同时已知悉先前的转让的，受让人不得通过通知债务人而获得相对于该先

前转让的优先权。

第 10条 受让人与破产管理人或转让人的债权人之间的优先权

相对于破产管理人的权利和通过扣押、司法裁决或由主管当局类似的裁决产生对所

转让应收款权利并因此而获得这种权利的债权人所享有的权利而言，应收款在发动此种

破产程序、扣押、司法裁决或类似的裁决之前即已转让的，债务人也在此之前收到通知



的，受让人对所转让应收款的权利享有优先权。

2001 年 12 月 12 日于纽约订立，正本一份，其阿拉伯文本、中文本、英文本、法

文本、俄文本和西班牙文本具有同等效力。

下列全权代表，经各自政府正式授权，在本公约上签字，以昭信守。


